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IPX5

DNK - IPX5: Vandstraler fra alle retninger rettet direkte mod lampen vil
ikke have nogen indvirkning pa lampens funktion/sikkerhed.

SWE - IPX5: Vattenstralar fran alla riktningar riktade direkt mot lampan
kommer inte att ha nagon inverkan pa lampans funktion/sékerhet.

NOR - IPX5: Vannstraler fra alle retninger rettet direkte mot lampen vil
ikke ha noen innvirkning pa lampens funksjon/sikkerhet.

NLD - IPX5: Straalwater uit alle richtingen direct op het armatuur heeft
geen invloed op de funktie of zekerheid van het armatuur.

FRA - IPX5: Les jets d’eau venant de toutes directions, dirigés
directement sur la lampe, n'auront aucune incidence sur le
fonctionnement et la sécurité de la lampe.

DEU - IPX5: Wasserstrahlen aus samtlichen Richtungen direkt auf die
Lampe gerichtet, haben keinen Einfluss auf den Beterieb/die Sicherheit
der Lampe.

GBR - IPX5: Water splashes from any angle directed towards the lamp
will not affect the function/safety of the lamp.

ESP - IPX5: Los chorros de agua cayendo directamente sobre
la ldmpara de todas direcciones no afectaran el funcionamiento/
seguridad de la lampara.

PRT - IPX5: Salpicos de aglia de qualquer angulo ou dirreccdo
dirrigidos contra a lampada ndo affectardo o funcionamente ou a
seguranca da lampada.

ITA - IPX5: Spruzzi d’acqua provenienti da qualsiasi direzione e diretti
sulla lampada non compromettono il funzionamento e la sicurezza della
lampada stessa.

FIN - IPX5: Mista tahansa suunnasta tulevat, suoraan valaisimeen
suunnatut vesisuihkut eivat vaikuta valaisimen toimintaan tai
turvallisuuteen.

POL - IPX5: Strugi wody skierowane bezposrednio na lampe z
dowolnej strony nie bedg miaty zadnego wptywu na funkcjonowanie/
bezpieczenstwo lampy.

HRYV - IPX5: Zapljuskivanje vodom pod bilo kojim kutom usmjerenom
prema svijetilici nece utjecati na rad sigurnost svjetiljke.

EST - IPX5: Valgusti suunas mistahes nurga alt juhitud veepritsmed ei
mbjuta valgusti téokindlust/ohutust.

LVA - IPX5: Ja lampa nonak saskarsmé ar Gdens $|akatam, kas vérstas
jebkura lenkT pret to, tas neatstaj ietekmi uz lampas darbibu/dro$ibu.
LTU - IPX5: Vandens srovés i$ visy pusiy, nukreiptos tiesiai j lempa,
neturés jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui/ saugumui.
SVK - IPX5: Frkajuca voda nasmerovana na lampu pod akymkolvek
uhlom neovplyvni fungovanie/bezpecnost lampy.

HUN - IPX5: A lampara frocskolédd viz — barmilyen szégben érkezik
is — nem befolyasolja a ldmpa miikddését/biztonsagat.

ROM - IPX5: Jeturile de apa din orice directie indreptate direct catre
lampa, nu va afecta functionalitatea/siguranta lampei.

CZE - IPX5: Svitidlo je zabezpeceno proti tryskajici vodé, ktera tryska
pfimo na néj.
SVN - IPX5: Vodni curki, ki so iz katerekoli smeri usmerjeni direktno na
svetilko, ne vplivajo na njeno obratovanje/varnost.
GRC - IPX5: Midakeg vepoU o1 OTI0I0I OTPEPOVTAI KATA TOU GWTIOTIKOU
a1ré OAEG TIG KATEUBUVOEIG, BEV £XOUV ETTIOPACT OTN AEITOUPYIa KAl OTV
A0PAAEIO TOU QWTIOTIKOU.
TUR - IPX5: Direk lambaya karsi gelen su sizintilari hic bir sekilde bu
Urtintin fonktion ve glvenligini etkilemez.
BGR - |IPX5: BogHa cTpysi, HacodeHa cpeLly namnara oT kakeaTo u
[a e nocoka, He OKa3Ba HWKaKBO BIUSIHWE BbPXY (PYHKLMOHaANHOCTTa/
CUrypHOCTTa Ha namnara.
RUS - IPX5: Bpblarn Boabl, Monafawlye Ha CBETUNbHUK C noboro
HanpasrieHusi, He BNUSIOT Ha paboTocnocobHocTb U BesonacHocTb
CBeTUnbHMKa.
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IP6X

DNK - IP6X: Stev er forhindret i at treenge ind i lampen.
SWE - |IP6X: Dammtéat
NOR - IP6X: Stev er forhindret i & trenge inn i lampen.
ISL - IP6X: Ryk kemst ekki inn i ljosio.
NLD - IP6X: Stofpartikelen kunnen niet in het armatuur dringen.
FRA - IP6X: La lampe est totalement protégée contre la poussiére.
DEU - IP6X: Verhinderung von Staubeintritt in die Lampe.
GBR - IP6X: Dust is prevented from entering the lamp.
ESP - |P6X: Se impide la entrada de polvo en la lampara.
PRT - IP6X: A entrada de p6 na lampada é impedida.
ITA - IP6X: Totalmente stagna alla polvere.
FIN - I[P6X: Valaisin on polytiivis.
POL - IP6X: Szczelno$¢ na przenikanie pytu do lampy.
HRYV - |P6X: Prasini je onemogucen prodor u svjetiljku.
EST - IP6X: Valgusti on tolmukindel.
LVA - IP6X. Lampa ir pasargata no putek|u iek|GSanas tas iekSpusé.
LTU - IP6X: Lempa yra apsaugota nuo dulkiy patekimo j jos vidy.
SVK - IP6X:Lampa je izolovana proti preniknutiu prachu.
HUN - [P6X: A ldmpa a por bejutasa ellen védett.
ROM - [P6X: Praful este impiedicat a intra in lampa.
CZE - IP6X: Svitidlo je chranéno proti prachu.
SVN - |P6X: Preprecen je vstop prahu v svetilko.
GRC - |P6X: H okévn dev pTropei va £10XwPrOEI OTO YWTIOTIKS.
TUR - IP6X: Bu iiriine kesinlikle toz giremez gerekli 6nlem alinmistir.
BGR - IP6X: Jlamnata e 3awuteHa oT NPOHUKBAHETO Ha Npax B Hesl.
SRB - IP6X: Sprecen je prodor prasine u lampu.
RUS - IP6X: CBETUNbHMK 3aLUMLLEH OT NonagaHuns B HEro Mbinu.
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DNK - Klasse lll: Lampen er kun beregnet til 12V.

SWE - Klass Ill: Lampan &r endast beraknad till 12V.

NOR - Klasse Ill: Lampen er kun beregnet til 12V.

ISL - Flokkur IlI: Lj¢sid er einungis atlad fyrir 12V

NLD - Klasse lll: Het armatuur is alleen berekend voor 12V.

FRA - Classe llI: La lampe n’est prévue que pour une tension de 12V.

DEU - Klasse IlI: Die Lampe ist nur fiir 12V ausgelegt.

GBR - Class Ill: The lamp is only suitable for 12V.

ESP - Clase |ll: La lampara esta disefiada solamente para 12V.

PRT - Alampada é adequada s6 para 12 V

ITA - Categoria lll: La lampada & adatta a funzionare solo con una

tensione di 12V.

FIN - Valaisin sopii ainoastaan matalajannitteeseen (12 V)

POL - Klasa Ill: Lampa jest dostosowana tylko do napiecia 12 V.

HRYV - Klasa llI: Svjetilika je prikladna samo za 12 V.

ESP - Klass lll: Valgusti sobib ainult 12V pingega.

LVA - tipa lampa: Lampu var izmantot tikai stravai ar spriegumu 12 V.

LTV - Klase llIl: Lempa yra paskaiciuota tik 12V.

SVK - Trieda lll: Lampa je vhodna iba pre napajanie 12V.

HUN - |II. kategdria: A lampa csak 12 V fesziiltséggel hasznalhatd.

ROM - Clasa Ill: Lampa este facuta doar pentru 12 V.

CZE - Trida kryti Ill: Svitidlo je konstruovano na napéti 12V.

SVN - Razred lll: Svetilka je primerna le za 12V.

GRC - Babudg mpooTaaiag I To ewtioTiké TTpoopideTarl uévo yia 12

BOAT.

TUR - Sinif 3: Bu iiriin sadece 12 voltluk ampdillerin kullanilmasina gére

hesaplanmistir.

BGR - Knac lll: Jlamnata e usuncnexa camo 3a 12 sonta.

SRB - Klasa Ill: Lampa je pogodna samo za 12 V.

RUS - Knacc Ill: CBeTunbHUK NPUroaeH TonbKo Ans nutaHus 12 B.
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DNK - Hvis den medleverede sikkerhedstransformator bliver gdelagt
skal denne erstattes med en lignende transformator med de samme
specifikationer.
SWE - Om den medfbljande sakerhetstransformatorn blir skadad
skal den erséttas med en liknande transformator med de samma
specifikationer.
NOR - Hvis den medleverte sikkerhetstransformator blir gdelagt
skal denne erstattes med en liknende transformator med de samme
spesifikasjoner.
ISL - Ef medfylgjandi oryggisspennubreytir skemmist skal skipta honum Gt
strax med sambaerilegum spennubreyti med sému eiginleikum.
NLD - Als de bijgeleverde zekerheidstransformator defect raakt, moet
deze door een gelijksoortige transformator met dezelfde specifikaties
vervangen worden.
FRA - Si le transformateur de sécurité livré est par la suite endommagé,
remplacer celui-ci par un transformateur aux spécifications techniques
identiques.
DEU - Im Falle, dass der gelieferte Sicherheitstransformator defekt
sein sollte, muss er durch einen &hnlichen Transformator, mit gleichen
Spezifikationen, ersatzt werden.
GBR - A broken safety transformer must be replaced with an identical
transformer.
ESP - Un transformador de seguridad defectuoso debe ser sustituido
por un transformador igual de las mismas caracteristicas.
PRT - Um transformador de seguranca quebrado tém que ser
substituido com um transformador semelhante.
ITA - Se il trasformatore di sicurezza si dovesse danneggiare, sostituire
il trasformatore guasto solamente con uno che abbia specifiche
tecniche identiche.
FIN - Valaisin toimii suojajannitteelld. Rikkoutunut muuntaja on
korvattava muuntajalla, jossa on samanlaiset ominaisuudet.
POL - W przypadku uszkodzenia transformatora bezpieczenstwa, ktory
jest dofgczony do lampy podczas zakupu, nalezy transformator ten
zastgpi¢ podobnym o tych samych parametrach technicznych.
HRV - Unisteni sigurnosni transformator mora se zamijeniti identi¢énim
transformatorom.
EST - Purunenud turvamuundur tuleb asendada identse muunduriga.
LVA - Ja drodibas transformators tiek sabojats, tas ir jaaizstaj ar
identisku transformatoru.
LTU - Jei sugenda saugos transformatorius, kuris buvo komplekte
prie lempos, tai jj reikia pakeisti tokiu paciu arba atitinkanciu tas pacias
specifikacijas transformatoriumi.
SVK - Pokazeny bezpecnostny transformator musi byt nahradeny
rovnakym transformatorom.
HUN - A hibas biztonsagi transzformatort azonos transzformatorra kell
kicserélni.
ROM - Daca transformatorul de siguranta dat se distruge, acesta
trebuie schimbat cu un transformator de acelasi fel si cu aceleasi
specificatii.
CZE - Svitidlo je vybaveno bezpecénostnim transformatorem. Pri
poskozeni je nutno transformator vyménit avsak jen za takovy, ktery ma
shodné specifikace s originalnim transformatorem.
SVN - Pokvarjen varnostni transformator morate nadomestiti z
identi¢nim.
GRC - ¢ epiTTwon BAGRNG 0 HETAOXNMATIOTAG GOPAAEiag TIPETTEI Va
avTiKataoTadei pe évav TTapopolo.
TUR - Eger bu iriiniin yaninda verilmis olan giivenlik transformatéri
kirilip zarar gérmiisse hemen belirtildigi gibi ayni teknik 6zelliklere sahip
olan baska bir transformatérle degistirilmelidir.
BGR - [pu noBpeaa Ha AOCTaBEHUAT € namnata M3onauvoHeH
TpaHccopmaTop, ChLUMAT Aa Ce 3ameHu ¢ Apyr TpaHcopMaTop CbC
ChLLNTE XapaKTepUCTUKN.
SRB - Polomljeni sigurnosni transformator mora da se zameni
identi¢nim transformatorom.
RUS - [MoBpex/aeHHblii 3aLMTHBIN TpaHCOPMaTOp 3aMEHSAIATE TOMNbKO
Ha MOEHTUYHBIN.

s 21 i oz 1ol e s g e e 3 I el s e oion

1 sl 1dings



DNK - Monteringsvejledningen ma ikke bortkastes.

SWE - Kasta inte bort monteringsvagledningen.

NOR - Monteringsveiledningen ma ikke kastes.

ISL - Gaetid pess ad glata ekki leidbeiningum um uppsetningu.

NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FRA - Merci de garder l'instruction de montage.

DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GBR - The mounting instruction must not be discarded.

ESP - No desechar la instruccion de montaje.

PRT - As instru¢cdes de montagem nao devem ser descartadas.

ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.

FIN - Ala havita asennusohjetta.

POL - Nie nalezy pozbywac sie instrukcji montazu.

HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi &ra visata.

LVA - Saglabat uzstadisanas instrukciju.

LTU - NeiSmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit.

HUN - A szerelési Utmutatot érizze meg.

ROM - Instructiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - Ulozte montazni navod peclive.

SVN - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit.

GRC - Mnv TeTageTe TIG 0dNYieg TOTTOBETNONG.

TUR - Montaj talimatlari atilmamalidir.

BGR - YnbTBaHeTO 3a MOHTaX [la Ce CbXpaHu.

SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.

RUS - O6sa3aTenbHO COXpaHUTE MHCTPYKLIMIO MO MOHTAXY.
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DNK - IP20: Lampen ma kun monteres i omrader hvor vandpavirkning

ikke kan forekomme.

SWE - IP20: Lampan far endast monteras pa omraden som inte kan

utsattas for vatten.

NOR - IP20: Lampen ma kun monteres i omrader hvor vannpavirkning

ikke kan forekomme.

ISL - IP20: Ljésid ma einungis setja upp par sem engin heetta er 4 ad

vatn komist ad pvi.

NLD - IP20: Het armatuur mag niet in ruimten gemonteerd worden,

waar direct kontakt med water mogelijk is.

FRA - IP20: La lampe ne doit étre installée que dans les piéces et

locaux ou le contact avec I'eau n’est pas possible.

DEU - IP20: Die Lampe darf nur dort montiert werden, wo keine

Wassereinwirkung stattfinden kann.

GBR - IP20: The lamp should only be installed in areas where direct

contact with water cannot occur.

ESP - IP20: La lampara debe ser instalada solamente en las areas

donde el contacto directo con agua no puede ocurrir.

PRT - IP20: As lampadas devem ser instaladas em areas sem

contacto directo com agua.

ITA - IP20: Questa lampada deve essere montata solamente in

stanze e locali in cui non & possibile il contatto diretto con I'acqua.

FIN - IP20: Valaisin soveltuu asennettavaksi tiloihin, joissa se ei joudu

alttiiksi vedelle.

POL - IP20: Lampe mozna montowac tylko w miejscach, gdzie nie jest

mozliwy bezposredni kontakt z woda.

HRV - IP20: Svjetilika se smije postavljati samo na mjestima gdje ne

moze doéi u neposredni doticaj s vodom.

EST - IP20: Valgusti tohib paigaldada vaid kohtadesse, kus otsene

kokkupuude veega pole vdimalik.

LVA - IP20: Lampu drikst uzstadit tikai tadas vietas, kur tai nav

saskares ar tdeni.

LTU - IP20: lempg galima montuoti tik tose vietose, kur néra vandens

poveikio.

SVK - IP20: Lampa by mala byt nainstalovana jedine na miestach kde

nembze dojst ku kontaktu s vodou.

HUN - IP20: A lampat csak olyan helyekre szabad felszerelni, ahol

vizzel nem érintkezhet kdzvetlendl.

ROM - IP20: Lampa se va monta doar in zone unde contactul direct

cu apa nu poate aparea.

CZE - IP20: Lampu Ize instalovat jen tam, kde neni mozny kontakt

s vodou.

SVN - IP20: Svetilko smete montirati le na mesto, na katerem ne more

priti v stik z vodo.

GRC - IP20: To QwTioTIKG auTd ToToBETEITal POVO OE pépn OTToU N

£TMIOPaON TOU vePOU Bev gival duvarnh.

TUR - IP20: Lamba suyun etkilemeyecegi bir yere montaj edilmelidir.

BGR - IP20: [lamnaTa MoXe a Ce MOHTVPa CaMo B CyXV NOMELLEHUS,

KbAETO € HEBb3MOXHO Aa Obe U3noxeHa Ha Bb3AENCTBMETO Ha Boaa.

SRB - IP20: Lampa treba da se postavi samo na mesta gde ne moze

da dode do direktnog kontakta sa vodom.

RUS - IP20: CBeTUNbHUK JOIMKEH YCTaHABNMBATLCS TOMLKO TaMm, rae

HEBO3MOXEH HENOCPEACTBEHHbIN KOHTAKT C BOAOW.
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